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[CZECH TEXT- TEXTE TCHlEQUE]

DOHODA

mezi vlAdou Lotysk6 republiky a vAidou Cesk6 republiky o

spolupr~ci v boji proti terorismu, nedovolen~mu obchodu s

omamn~mi a psychotropnimi Itkami a organizovan6mu

zlo(inu

VI6da Lotysk6 republiky a vlda Ceske republiky (dale jen "smluvni

strany"),

vedeny Osilim pfisp~t k rozvoji vzajemn'ch vztahO,

pfesv6d.eny, 2e spoluprace v boji proti kriminalit6 a O(ibnn6 prevenci
kriminality, zvlIgtC terorismu, nedovolen6ho obchodu s omamnmi a
psychotropnimi latkami a organizovan6ho zlo~inu ma zasadni v ,znam,

s cilem zv git spole~n60 sili v boji proti terorismu,

pfejice si sladit sv6 akce proti mezin~rodnE organizovanemu zloeinu,

fidice se mezinarodnimi zivazky a pravnimi pfedpisy sv ,ch stitO a
odvolavajice se zejmena na Jednotnou 6miuvu o omamn~ch Iatkach (New
York, 30. bfezen 1961), ve zn6ni Protokolu o zm~nach Jednotn6 Omluvy o
omamnch latkach (Zeneva, 25. b~ezen 1972), Umluvu o psychotropnich
latk~ch (Videht, 21. Onor 1971), Umluvu OSN proti nedovolenemu obchodu
s omamn'mi a psychotropnimi itkami (Videh, 20. prosinec 1988), Omluvu
o prani, vyhledavani, zadrov~ni a konfiskaci vynost6 ze zlodinu (8trasburk,
8. listopad 1990) a Evropskou 6mluvu o potia~ov~ni terorismu (,trasburk,
27. leden 1977),

se dohodly takto:
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Clanek I

Ill Smluvni strany budou v souladu s privnimi pfedpisy sveho stitu
spolupracovat pfi prevenci, odhalov~ni a vy~etfovani trestn'ch dinO
zejmena v oblastech:

a) terorismu,

b) nedovoleneho pestov~ni rostlin obsahujicich omamne latky, nedovolene
v'roby, ziskivani, drieni, ,ifeni, dovozu, vvozu a prcvozu omamn~ch a
psychotropnich I~tek a jejich prekurzorO, nedovolen6ho obchodu s nimi,

c) mezinarodniho organizovaneho zlodinu,

d) nez~konneho ziskavini, dr.eni a obchodu se zbranCmi, stfelivem a
vbu.ninami, chemick'mi, biologick'mi, radioaktivnimi a jadern'mi
materi~ly, se zboiim a technologiemi strategickeho v~znamu a s
vojenskou technikou,

e) obchodov~ni s lidmi a kuplifstvi,

f) padelini a pozmehov~ni pendz, znimek a cenngch papirO, prostfedkO
bezhotovostniho styku a fednich dokladO a jejich nezikonn6mu Wifeni,

g) nezakonngch finan.nich operaci, hospodifsk'ch trestngch dinO a
legalizace v'nos6 z trestn6 dinnosti,

h) trestngch dinO proti tivotu, zdravi, svobodd, lidskC dstojnosti a proti
majetku,

i) trestngch din6, jejich;t objektem jsou pfedm~ty kultumi a historick6
hodnoty, drahC kameny a kovy a jinC pfedm6ty znaen6 hodnoty,

j) nelegalni migrace, neleg~iniho pobytu osob, nez~konneho
zamdstn~vini,

k) nez~konneho pfemist'ovini motorovqch vozidel,

I) poditadov& kriminality.

/2/ Smluvni strany budou spolupracovat zvlA tC v pfipadech, kdy ke
spichini trestn ,ch dinOi nebo jejich pfipravC dojde na Cizemi stitu jednd ze
smluvnich stran a ziskane Odaje se tfkaji druh& smluvni strany.

dl~inek 2

Smluvni strany v souladu s privnimi pfedpisy sv~ho stitu a v
souladu s ustanovenimi t~to dohody budou v boji proti terorismu:

a) vymdhovat si poznatky a Cdaje o planovangch nebo ji2 uskutedn~nqch
teroristickgch akcich, osobich na nich z jdastn~nqch, zpiJsobech
provedeni a technickgch prostfedcich pou;ivangch k provedeni t~chto
akci,
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b) vym6Fiovat si poznatky a Odaje o teroristick'ch skupin~ch a jejich
6lenech, ktefi plinuji, pachaji nebo se ji2 dopustili trestnmch 6inii na
Ozemi statu druhe smluvni strany k jeho bjm6 nebo proti jeho zijmm, a
je2 jsou nezbytne k zamezeni trestne 6innosti, kter6 v; n6 ohro:iuje
bezpe~nost st~tu,

c) vymCFiovat si analyticke a koncep~ni materiiy tkajici se terorismu.

dlianek 3

V oblasti boje proti nedovolenemu p~stov~ni rostlin obsahujicich
omamne 1atky a nedovolene vyrob6, ziskavani, dovozu, vyvozu a prIvczu
omamn'ch a psychotropnich litek a jejich prekurzor, proti nedovolenemu
obchodu s nimi, jako_ i v boji proti napomahini takov~mu jednini, budou
smluvni strany, v souladu s pr~vnimi pfedpisy sveho sttu:

a) vzajemn6 si sd61ovat poznatky a Odaje o osob.ch zbiastn~n'ch na
nedovolen~m ziskav~ni omamngch a psychotropnich Iatek a jejich
prekurzorO, obchodu s nimi, o jejich Okrytech, pfepravnich tras~ch,
pou~ivangch dopravnich prostfedcich a zpsobech jedn~ni, o mistech
pvodu a ur(eni omamn'ch a psychotropnich Itek a jejich prekurzori a
tak6 o zava:n'ch podrobnostech t6chto trestngch 6in, pokud je to
nutne pro jejich prevenci a odhalovani,

b) vzajemnd si sd~lovat poznatky a Odaje o obvyklch metod~ch pou:it'ch
pfi nedovolenem obchodu s omamnnmi a psychotropnimi lItkami a
jejich prekurzory, jako, i dal i ziva;n6 poznatky a Cidaje s tim
souvisejici,

c) vz~jemn6 si sd~lovat informace o fyzick~ch a privnickgch osobach
zapojen ,ch do nez~konnd legalizace vgnosOj ziskan'ch ze spich;ni in6i
souvisejicich s nedovolengm obchodem s omamn~mi a psychotropnimi
latkami a jejich prekurzory,

d) pfijimat koordinovani, pravnimi pfedpisy obou statt6 pipustn3 opatfeni
k zamezeni nedovolene v'roby a pfepravy omamn'ch a psychotropnich
latek a jejich prekurzorO,

e) vymrfiovat si zku~enosti v oblasti dohledu nad z~konngm obchodem s
omamnmi a psychotropnimi hitkami a jejich prekurzory vzhledem k
mo.nosti jejich zneu~ivini,

f) poskytovat si navzijem vzorky omamngch a psychotropnich lItek a
jejich prekurzor6j,

g) vym&fiovat si vsledky svgch kriminalistickgch a kriminologick~ch
v~zkum6 o nedovolenem obchodu s omamnmi a psychotropnimi
latkami a jejich zneu:ivani,

h) vym~iiovat si analyticke a koncep~ni materialy t'kajici se nedovoleneho
obchodu s omamnmi a psychotropnimi latkami.
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Clinek 4

Smluvni strany budou spolupracovat pfi odhalov§ni a zamezovdni
organizovaneho zlodinu a dalich nebezpedn'ch trestn'ch in6 v souladu s
pravnimi pfedpisy sveho statu. Za tim Odielem budou:

a) vzajemn si sd~Iovat poznatky a (daje o osobdch podezfelch nebo
66astnicich se na pich~ni nebezpe(ngch trestn'ch din6, zejmena v
oblasti organizovaneho zlodinu, propojeni pachate[, o organizaci
skupin pdchajicich trestnou dinnost a jejich struktufe, typick~m chov~ni
jednotlivgch pachateL a skupin, informace o dob6, mist& a zptsobu
pachani trestn'ch din6, o objektech, kter6 jsou cilem 6tok6, o zvlI§tnich
okolnostech, o porueni privnich pfedpisO a o opatfenich udincn'ch pro
pfedchizeni a zamezovini t~mto trestnm dinim,

b) na po25dni pfijimat takova opatfeni, ktera jsou v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy st~tu iidane smluvni strany,

c) spolupracovat pfi pitrani po osobich podezfelch ze spichani trestngch
dinO, jako, i po osobach, kter6 se vyhgbaji trestni odpovsdnosti nebo
vgkonu trestu,

d) spolupracovat pfi patr~ni po pohfe~ovangch osob~ch vdetnC prov~d6ni
OkonCi souvisejicich s identifikaci osob nebo t61esngch ostatk i
nezn~mgch osob,

e) spolupracovat pfi p~trini po odcizench v~cech a daIich pfedmctech
souvisejicich s trestnou dinnosti vdetn6 motorovgch vozidel,

f) koordinovat vz~jemnou spoluprici pfi poskytovdni osobni, vcn6 a
organiza.ni pomoci pfi odhalovini trestngch din6 v souladu
s ustanovenimi t~to dohody a pr~vnimi pfedpisy stitO smIuvnich stran,

g) vymdriovat si informace a zkuenosti o metodich a novqch formich
pichani trestngch dinb pfesahujicich hranice sttO smluvnich stran,

h) vymdfiovat si informace o vgsledcich kriminalistick~ho a
kriminologick6ho vgzkumu, vz~jemn se informovat o vyetfovaci praxi a
pouiitgch pracovnich metodich a prostfedcich, za Odelem jejich daliho
rozvijeni,

i) na po±dani si vzijemnC poskytovat dostupne informace o pfedm~tech,
jimi2 byly trestn& 6iny sp~chiny nebo z trestngch dinO pochizeji, nebo
jejich vzorky,

j) v z~jmu boje proti organizovan~mu zlodinu a dalim nebezpe.ngm
druhjm trestngch dinO vysilat odborniky s cilem prohlubovat jejich
odborn& znalosti a vz~jemn6 se seznamovat s prostfedky a metodami
boje proti t~mto trestngm dinim,

k) za Ci.elem pfipravy koordinovangch opatfen! uskuted.fovat podle potfeby
pracovni setkini tkajici se konkretnich vy~etfovanch pFipad6 trestnd
dinnosti,
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I) vym&'iovat si analytick6 a koncepdni materialy tgkajici se
organizovaneho zlo~inu.

Clanek 5

Spoluprace smluvnich stran bude dale zahrnovat:

a) v,'mCnu informaci o prtvnich pfedpisech t ,kajicich se trestngch 6inO
uveden'ch v teto dohod6,

b) vqm~nu informaci o pfijmech pochizejicich z trestne 6innosti,
c) vqm~nu zku.enosti a prjvnich pfedpisti t~kajicich se cizinci a ilegalni

migrace.

Clanek 6

Za Ci6elem ochrany vzijemn6 pfed~vangch osobnich cidajti v rimci
spolupr~ce smluvnich stran, v souladu s vnitrosttnimi pr~vnimi pfedpisy,
je tFeba dodr2et tyto podminky:

a) Smluvni strana, ktera Odaje obdr2ela, je mQi e pouit pouze pro 06ely a
za podminek stanoven'ch 2_danou smluvni stranou.

b) Smluvni strana, ktera obdr~ela Odaje, na 2,dost smluvni strany, kteri je
poskytla, poda informace o pouiti pfedan'ch (idaji a o v'sledcich
dosa.en ,ch jejich pomoci.

c) Osobni Lidaje se mohou pfedavat v&,u6na org~ntim pfislun,'m pro boj
proti trestnd dinnosti. Poskytovini CdajO jingm org~nm je mo~n6 pouze
na z~kfad6 pisemn~ho souhlasu smluvni strany, kter6 Odaje poskytla.

d) 26dan&. smluvni strana je povinna db~t na spravnost poskytnut~ch
(idajO, jako2 i na to, zda je poskytnuti nutn& a Ci6eln6. Pfitom je tFeba
respektovat pr~vni pfedpisy st;tu druhM smluvni strany, jimi2 mte b't
omezeno poskytovini OdajOi. Bude-li dodatednC zjit~no, 2e byly
poskytnuty nespr~vne Cdaje nebo Odaje, kter6 nemely bA poskytnuty, je
nutno o tom okamitd uv6domit smluvni stranu, kter6 6daje obdr~ela. Ta
pak musi nespr~vn6 Cdaje opravit nebo, ,3o-li o 6daje, kter6 nem61y b't
poskytnuty, znidit.

e) Osob6, o ni2 maji b't nebo byly 6daje pfedany, budou na jeji 2Adost
poskytnuty informace o pfedangch Cdajich a o jejich zamqIenem pou.iti
za pfedpokladu, 2e to umorihuji pr~vni pfedpisy sttO obou smluvnich
stran.

f) Smluvni strana, kter& Cidaje poskytuje, oznimi pFi jejich predani druh&
smluvni stran6 Ihb~ty pro vgmaz Odajj stanoven6 privnimi pfedpisy
sv~ho st~tu. Nezdvisle na t~chto Ih~tach je tfeba cidaje vztahujici se k
dot~en6 osob6 vymazat okamitC pot&, co jich nebude ji2 zapotfebi.
Smluvni strana, ktera je poskytla, musi b't informovdna o v~mazu
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pfedan'ch Odajci a o divodech tohoto vgmazu. V pfipadC ukondeni
platnosti teto dohody je nutno vechny 6daje, je2 byly pfijaty na jejim
zaklad, znidit, a to nejpozd~ji k datu ukon~eni jeji platnosti.

g) ObC smluvni strany jsou povinny vest evidenci o pfed~v~ni, pfebir~ni a
vymazu osobnich OdajO.

h) Ob6 smluvni strany jsou povinny osobni Cidaje 66inn6 chrinit proti
neopravnn6mu pfistupu k nim a proti jejich neoprivnen'm zm§nim
nebo zvefejnCni.

Clnek 7

/l/ Ka~da smluvni strana zajisti utajeni informaci a technick'ch
prostfedkO pfedan 'ch druhou smluvni stranou, pokud podle pr~vnich
pfedpisO stitu pfedivajici smluvni strany maji utajenj, charakter a jako
takove jsou ozna~eny.

121 Poskytovini pfedan ,ch informaci, CidajO, materi5l6 a technick'ch
prostfedk6 tfetim stit~m je mo~n6 pouze s pisemngm souhlasem
pfed~vajici smluvni strany.

Clinek 8

Ill Ka2di smluvni strana mje 26dost o poskytnuti pomoci nebo
spoluprice zcela nebo zd&sti odmitnout, mi-li zato, 2e by vyhov~ni 2idosti
mohlo ohrozit svrchovanost, bezpednost nebo jinX, dJle~itq zijem jejiho
st~tu nebo pokud by to bylo v rozporu s jejimi vnitrostitnimi pr~vnimi
pfedpisy nebo se z~vazky vyplvajicimi z mezin;rodnich smluv.

/2/ V pfipadu odmitnuti 26dosti nebo v pfipad6 jejiho 66stedn§ho
vyhovdni se smluvni strany neprodlen6 pisemn6 informuji.

Clinek 9

Ill Smluvni strany si vzijemnd oznami diplomatickou cestou n~zvy
orgdnb pfislun ,ch k prov~dni t~to dohody, a to do tficeti (30) dnci ode
dne vstupu Dohody v platnost. Tyto organy si vzijemn6 neprodlen& sd~li
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n~zvy pfislu.ngch organiza~nich slotek, v(etn6 jejich adres, telefonniho,
faxoveho a jineho spojeni.

/2/ Smluvni strany si vzajemn6 neprodlenC diplomatickou cestou
oznami ve~ker& zm6ny Odaj6 sd~len~ch podle odstavce 1.

/3/ Nebude-li v konkretnim pflpadi dohodnuto jinak, bude se
v,'mCna informaci mezi pfislun ,mi organy smluvnich stran uskute .riovat v
anglickem jazyce.

Clanek 10

Ill PFislu~ne organy smluvnich stran budou organizovat setk.ni za
66elem vyhodnocovani vsledkO spolupr~ce podle teto dohody a jejiho
zkvalithiov~ni.

/2/ K realizaci spolupr~ce podle teto dohody mohou pfislu.n6 organy
smluvnich stran uzavirat prov~deci protokoly.

/3/ Pfipadn6 spory souvisejici s provad(nim teto dohody budou
smluvni strany fe~it jednanim p~islu.ngch organii, popfipadd diplomatickou
cestou.

Clanek 11

Ka~di smluvni strana hradi vlastni nklady souvisejici s provadcnim
teto dohody, pokud nebude dohodnuto jinak.

Clinek 12

Touto dohodou nejsou dot~eny zavazky statO smluvnich stran
vypl ,vajici z jin ,ch dvoustrann ,ch nebo mnohostrann ,ch mezinarodnich
smluv, jimi, jsou staty smluvnich stran vz~ny.
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dlinek 13

/ll Smluvni strany si vzajemnC ozn~mi, 2e byly splnEny vnitrost~tni
pr~vni podminky pro vstup Dohody v platnost. Dohoda vstoupi v platnost
dnem doru.eni pozd~jiho ozndmeni.

/2/ Tato dohoda se sjedndvi na dobu neurditou. Kakdi ze smluvnich
stran vak m.e Dohodu pisemnC vypov~d~t. Platnost Dohody skon~i §est
m~sicO ode dne doru(eni pisemn~ho ozn~meni o vqpov~di druh6 smluvni
stranC.

Odno v . .z . ...... dne . .. .. ve dvou pvodnich
vyhotovenich, ka~d& v jazyce Ioty.sk(m, 6eskdm a anglickdm. V pfipadc
rozdilnosti ve vkladu je rozhodujici zn6ni t6to dohody v anglick~m jazyce.

Za vlidu Za viidu

Lotyskd republiky Cesk& republiky
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON CO-
OPERATION IN COMBATING TERRORISM, ILLICIT TRAFFICKING IN
NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND
ORGANISED CRIME

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Guided by the endeavour to contribute to the development of their bilateral relations,

Convinced of the substantial importance of co-operation in combating and effectively
preventing crime, especially the terrorism, illicit trafficking in narcotic drugs and psycho-
tropic substances and organised crime,

Aiming to increase their joint efforts for combating terrorism,

Desiring to harmonise their actions against internationally organised crime,

Guided by their international obligations and by the national legislation of their respec-
tive States and referring, in particular, to the Single Convention On Narcotic Drugs (New
York, 30 March 1961), as worded in the Protocol Amending the Single Convention On
Narcotic Drugs (Geneva, 25 March 1972), to the Convention On Psychotropic Substances
(Vienna, 21 February 1971), to the United Nations Convention Against Illicit Traffic In
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, 20 December 1988), to the Conven-
tion On Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from Crime (Stras-
bourg, 8 November 1990), and to the European Convention On the Suppression of
Terrorism (Strasbourg, 27 January 1977),

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall, in compliance with their respective national legisla-
tion, co-operate in the prevention, detection and investigation of crimes, in particular:

a) terrorism;

b) illicit cultivation of plants containing narcotic drugs, illicit production, acquisi-
tion, holding, distribution, importing, exporting and transiting of narcotic drugs
and psychotropic substances and their precursors, the illicit trafficking in them;

c) international organised crime;

d) illegal acquisition, holding and trafficking in arms, ammunition and explosives,
in chemical, biological, radioactive and nuclear materials, in goods and tech-
nologies of strategic importance and in military equipment;

e) trafficking in human beings and pandering;
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f) counterfeiting and alteration of money, stamps and securities, means of non-
cash payments and official documents, as well as illegal distribution thereof;

g) illegal financial operations, economic crimes, legalisation of proceeds derived
from criminal activities;

h) crimes directed against life, health, freedom, human dignity and property;

i) crimes the subject of which are objects of cultural and historical value, valuable
minerals and metals and other valuable objects;

j) illegal migration, illegal residence of persons and illegal employment;

k) illegal movement of motor vehicles;

1) computer crimes.

(2) The Contracting Parties shall co-operate especially in cases wherein crimes or
preparations of crimes are carried out in the territory of the State of one of the Contracting
Parties, and data obtained refer to the other Contracting Party.

Article 2

Pursuant to the national legislation of their respective States and the provisions of this
Agreement, the Contracting Parties shall in combating terrorism:

a) Exchange information and data on the planned or committed acts of terrorism,
the persons participating in them, the methods of the commission and the tech-
nical equipment used for the commission of such acts;

b) Exchange information and data on terrorist groups and the members of these
groups who plan, commit or have committed crimes in the territory of the State
of the other Contracting Party to its disadvantage or contradictory to its inter-
ests in so far as it is necessary for preventing criminal activities seriously threat-
ening the public safety;

c) Exchange analytical and conceptual materials relating to terrorism.

Article 3

In the field of combating illicit cultivation of plants containing narcotic drugs, illicit
production, acquisition, importing, exporting and transiting of narcotic drugs and psycho-
tropic substances and their precursors, the illicit trafficking in them as well as any assis-
tance in doing so, the Contracting Parties shall, in compliance with national legislation of
their respective States:

a) Inform each other on the information and data of persons involved in illicit
acquisition of narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors,
the trafficking in them; the hiding places, routes, means of transport and modes
of acting; the places of origin and destination of narcotic drugs and psychotro-
pic substances and their precursors; as well as any other relevant details of such
crimes in so far as these are necessary for the prevention and detection of the
same;
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b) Advise each other of their information and data on the usual methods used in
illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and their pre-
cursors, as well as any other relevant information and data;

c) Inform each other about persons and legal entities involved in illicit legalisa-
tion of resources gained from committing actions related to illegal trafficking
of narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors;

d) Take co-ordinated measures admissible by their respective national legislation
for the prevention of illicit production and transport of narcotic drugs, psycho-
tropic substances and their precursors;

e) Exchange their experience in supervising the legal trade of narcotic drugs, psy-
chotropic substances and their precursors with special regard to a possible
abuse of them;

f) Put at each other's disposal samples of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and their precursors;

g) Exchange information on the results of their criminalistic and criminological
researches of the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic

substances and abuse of them;

h) Exchange analytical and conceptual materials relating to illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 4

The Contracting Parties shall co-operate in the detection and prevention of organised
crime and other dangerous crimes, in compliance with national legislation of their respec-
tive States. For this purpose, they shall:

a) Inform each other of the information and data on persons participating in the
commission of dangerous crimes, particularly organised crime, or persons sus-
pected to participate therein; the offenders' connections; the organisation and
structure of criminal groups; the typical behaviour of individual offenders and
of groups; facts relating to the time, location and method of crimes; the attacked
facilities; the specific circumstances; the description of the laws violated; the
measures taken for the prevention and avoidance of such crimes;

b) Take, upon request, measures authorised by the national legislation of the State
of the requested Contracting Party;

c) Co-operate in searching for persons suspected to have committed crimes or per-
sons evading their criminal liability or service of sentence;

d) Co-operate in searching for missed persons inclusive of acts made for identifi-
cation of persons or corporal remains of unidentified persons;

e) Co-operate in searching for stolen things and other objects related to criminal
activities including motor vehicles;

f) Co-ordinate mutual co-operation in providing personal, technical and organisa-
tional assistance in detecting crimes, pursuant to the provisions of this Agree-
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ment and to national legislation of the respective States of the Contracting
Parties;

g) Exchange information and experience on methods and new forms of commis-
sion of crimes extending beyond the borderlines of the States of the Contracting
Parties;

h) Exchange information on the results of their criminalistic and criminological
researches, mutually inform each other of their investigating techniques and ap-
plication of their working methods and equipment in order to improve them;

i) Upon request, put at each other's disposal information on objects and their sam-
ples used for committing crimes or resulting from crimes;

j) Exchange, in order to promote the combat against organised crime and other
kinds of dangerous crimes, specialists for obtaining expertise of higher level
and for studying mutually equipment and methods used in combating such
crimes;

k) Arrange, whenever necessary, and for preparation of co-ordinated measures,
working meetings to deal with specific criminal cases under investigation;

1) Exchange analytical and conceptual materials relating to organised crime.

Article 5

Furthermore, the co-operation between the Contracting Parties shall cover:

a) Exchanging of information on legislative provisions concerning the crimes de-
scribed in this Agreement;

b) Exchanging of information on incomes originating from criminal activities;

c) Exchanging of experience and legislative provisions concerning aliens and ille-
gal migration.

Article 6

For the purpose of protection of personal data mutually exchanged within the frame-
work of co-operation of the Contracting Parties, in accordance with the national legislation,
the following conditions shall be observed:

a) The receiving Contracting Party may use the data solely for the purpose and un-
der conditions determined by the requested Contracting Party;

b) Upon the request of the originating Contracting Party, the receiving Contract-
ing Party shall give information on the utilisation of the transmitted data and
the results thus achieved;

c) Personal data may be forwarded exclusively to authorities competent to combat
crime. Data may not be transferred to any other authorities except with the writ-
ten approval of the originating Contracting Party;

d) The requested Contracting Party shall have the duty to see to it that the trans-
mitted data are correct and shall ascertain whether the transmission is necessary



Volume 2268, 1-40391

and adequate. In doing so, it is necessary to respect the national legislation of
the State of the other Contracting Party which may restrict the transmission of
data. In case it is subsequently ascertained that incorrect data had been trans-
mitted or data which should not have been transmitted, the receiving Contract-
ing Party must be notified immediately. The receiving Contracting Party shall
rectify the incorrect data or, in case the data should not have been transmitted,
destroy them;

e) A person whose personal data are to be or were transmitted shall at his/her re-
quest receive information about the transmitted data and their intended use, if
permitted under national legislation of the States of both Contracting Parties;

f) When transmitting the data, the originating Contracting Party shall notify the
other Contracting Party of the timeframe for the deletion thereof as is in accor-
dance with the national legislation of its State. Regardless of the timeframe, the
data relating to the person concerned must be deleted as soon as they cease to
be needed. The originating Contracting Party must be informed about the dele-
tion of the transmitted data and about the reasons for the deletion. In the event
of termination of this Agreement, all data received on its basis must be de-
stroyed by the time of termination at the latest;

g) Both Contracting Parties shall have the duty to record the transmission, receipt
and deletion of personal data;

h) Both Contracting Parties shall have the duty to effectively protect the personal
data against unauthorised access and unauthorised altering or publication.

Article 7

(1) Each Contracting Party shall ensure confidentiality of information and technical
equipment transmitted by the other Contracting Party if they are considered confidential
under the national legislation of the State of the originating Contracting Party and are des-
ignated as confidential.

(2) The received information, data, materials or technical equipment may not be trans-
ferred to a third state except with the written approval of the originating Contracting Party.

Article 8

(1) Each Contracting Party may refuse, wholly or partly, the request made if it consid-
ers that fulfilling the same might threaten the sovereignty, security or any other important
interest of its State or if such fulfilling may contradict its national legislation or the com-
mitments arising from international agreements.

(2) The Contracting Parties shall promptly inform each other in writing in case of re-
fusal of a request or its partial fulfilment.
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Article 9

(1) The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
names of the authorities competent for the implementation of this Agreement, within thirty
(30) days after the Agreement has entered into force. These authorities shall inform each
other without delay of the names of their respective units, including their addresses, tele-
phone, fax numbers or other means of communication.

(2) The Contracting Parties shall without delay notify each other through diplomatic

channels of any changes in the data referred to in paragraph 1.

(3) Unless otherwise agreed upon in specific cases the exchange of information be-

tween the competent authorities of the Contracting Parties shall be in the English language.

Article 10

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall arrange meetings in or-

der to evaluate the achievements of the co-operation carried out under this Agreement and
to further improve such co-operation.

(2) For the purpose of the implementation of co-operation under this Agreement, the
competent authorities of the Contracting Parties may conclude executive protocols.

(3) Any possible disputes regarding the application of this Agreement shall be settled

by Contracting Parties in the form of negotiation between their competent authorities or
through diplomatic channels.

Article 11

Each Contracting Party shall cover its own costs in connection with the application of
this Agreement, unless otherwise agreed upon.

Article 12

This Agreement shall not affect any commitments arising for the States of the Con-
tracting Parties from international bilateral or multilateral agreements by which either State

of the Contracting Parties may be bound.

Article 13

(1) The Contracting Parties shall notify each other that the internal legal procedures for
the entry into force of the Agreement have been completed. The Agreement shall enter into
force on the date of receipt of the latter notification.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated
by either Contracting Party by means of a written notice. This Agreement shall cease to be
valid six months from the date of receipt of such written notice to the other Contracting
Party.
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Done in Prague on the 14 day of November 2000 in two originals, each in Latvian,
Czech and English languages. In case of any disagreement as regards the interpretation of
the text of this Agreement, the English text will prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

On behalf of the Government of the Czech Republic:

STANISLAV GROSSE
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

CEHIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SADARBIBU TERORISMA, NARKOTISKO VIELU UN
PSIHOTROPO VIELU NELEGALAS APGROZIBAS UN

ORGANIZETAS NOZIEDZIBAS APKAROSANA

Latvijas Republikas valdTba un Cehijas Republikas valdiba (turprnak
- "Ligumslfdz~jas Puses"),

Vadoties no centieniem veicindt savu divpusfjo attieclbu attistibu,

Bfidamas parliecinatas par sadarbibas bratisko nozimi, lai apkarotu
un noverstu noziedzibu, it Tpagi terorismu, narkotisko vielu un psihotropo
vielu nefegalo tirdzniec-ibu un organiz~to noziedzibu,

Nolikd pastiprindt kopigos centienus terorisma apkarogand,

Veloties saskaixot savu darbibu ciirl pret starptautisko organiz~to
noziedzibu,

Iev~rojot attiecigo valstu starptautiskds saistibas un naciondlos
normativos aktus, 1pagi, 1961.gada 30.marta ,Nujorkas "Vienoto
konvenciju par narkotiskajam vieldm", 1971.gada 21.februdra Vines
"Konvenciju par psihotropam vieldm", 1972.gada 25.marta 2 enEvas
protokolu labojumiem Vienotajd Konvencija par psihotropam vielam ,
1988.gada 20.decembra Vines "Konvenciju pret narkotiku un psihotropo
vielu nelegdlo apgrozijumu", 1990.gada 8.novembra Starsbiiras
"Konvenciju par noziedzigi iegitu lidzeklu legalizdcijas nov~rganu,
mekl1anu, iziem~anu un konfiskgciju", 1977.gada 27.janvdra Starsbfras
"Konvenciju par terorisma apkaroganu",

Ir vienojugds par sekojo~o:

1.pants

(1) Balstoties uz savu valstu naciondlajiem normativajiem aktiem,
LTgumslIdzjas Puses sadarbojas noziedzigu nodarijumu noversana,
atkIdgand un izmeklgand, it Tpagi attieciba uz:

a) terorismu;
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b) narkotiskds vielas saturogu augu nelegdlu audz §anu, narkotisko
vielu un psihotropo vielu un to prekursoru nelegdlu ra~oganu,
iegiganu, glabd~anu, izplatTganu, importu, eksportu un tranzitu, to
nelegdlu apgrozibu;

c) starptautisko organizfto noziedzibu;

d) iero~u, municijas un spr5gstvielu, krnisko, biologisko, radioaktivo
materidlu un kodolmateriglu, strategiskas nozimes pre~u un
tehnologiju un militdrds tehnikas nelikumigu iegaianu, glabd~anu un
tirdzniecibu;

e) cilvfku kontrabandu un neleglu tirdzniecibu ar darbasp~ku;

f) naudas, pastmarku un vertspapTru, bezskaidras naudas maksajumu
un ofici.lu dokumentu viltoganu un pArveidoganu, kd arT to nelegdlu
izplatilanu;

g) nelikumTgdm finansu operdcijdm, ekonomiskajiem noziegumiem,
noziedzTga ceId gtitu iendkumu legalizdciju;

h) noziegumiem, kas v~rsti pret cilv~ka dzivibu, veselibu, brivibu,
cienu un Tpagumu;

i) noziegumiem, kuru objekti ir priekgmeti ar kultiras un v~sturisku
v~rtTbu, vfrtTgi miner.1i un metdli, un citi v~rtigi priekgmeti;

j) personu nelegdlu migrgciju, nelegalu uzturEganos, un nelegdlu
nodarbindtibu;

k) mehdnisko transportlidzeklu nelegdlu kustibu;

1) datornoziegumiem.

(2) LTgumsldzjas Puses Tpagi sadarbojas gadijumos, ja noziegumi vai
gatavogands noziegumam notiek vien, no Lgumsldzfju Pugu
vaistim, bet iegfitd informdcija attiecas uz otras Ligumsldz~jas
Puses valsti.

2.pants

Balstoties uz savu valstu naciondlajiem normativajiem aktiem un
ievrojot 91 Liguma noteikumus, Llgumslidzjas Puses sadarbojas
terorisma apkarogand:

a) informE viena otru par planotajiem vai izdaritajiem terorisma
aktiem, tajos iesaistitajdm persondm, izdarTanas metodfm un
izmantotaj iem tehniskajiem 1Tdzekliem;
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b) informe viena otru par teroristu grup.m un go grupu
dalibniekiem, kas piano, veic vai ir izdariju.i noziegumus otras
LgumsIMdz~jas Puses valsts teritorijd, nodarot tai kaitijumus vai kas
ir pretrun, ar tds interesrn, ciktdl tas ir nepieciegams, lai novrstu
noziedzigas darbibas, kuras nopietni apdraud sabiedrisko dro§Tbu;

c) apmain~s ar analitiskajiem un konceptudlajiem materialiem,
kas attiecas uz terorismu.

3.pants

Lai apkarotu narkotiskas vielas saturo.u augu neleg.lu audzilanu,
narkotisko vielu un psihotropo vielu un to prekursoru neleg.lu ratoganu,
iegO.anu, importu, eksportu un tranzitu, to nelegalu tirdzniecibu, ka art
jebkuru palidzibu go darbibu veikgan5, LUgumsledzejas Puses, saskakid ar
savu valstu naciond1ajiem normativajiem aktiem:

a) sniedz viena otrai ziias par narkotisko vielu un psihotropo
vielu un to prekursoru nelegald iegSiand iesaistitaj.m person m; par
to tirdzniecibu; par narkotisko vielu un psihotropo vielu un to
prekursoru sIptuvfm, mar~rutiem, transporta lidzekliem un darba
metodfm, narkotisko vielu un psihotropo vielu un to prekursoru
izcelsmes vietrn un galam& ri, k5 ari jebkuru citu bfitisku
informaciju par .adiem noziegumiem, ciktal td ir nepieciegama, lai
tos nov~rstu un atkldtu;

b) informe viena otru par parastajdm narkotisko vielu un
psihotropo vielu un to prekursoru neleg&ls tirdzniecibas metoddm,
k5 ari par jebkurdm cit.m biltiskdm zii~m un datiem;

c) inform viena otru par fizisk~m un juridiskdm persondm,
kuras iesaistitas t.du ITdzeklu nelikumiga legalizacija, kas gclti
veicot darbibas, kas saistitas ar narkotisko vielu un psihotropo vielu
un to prekursoru nelegdlo apriti;

d) veic saskanotus pasakumus atbilstoi saviem attiecigajiem
naciondlajiem normativajiem aktiem, lai novarstu narkotisko vielu
un psihotropo vielu un to prekursoru nelegalu ra~o~anu un
transport .anu;

e) informa viena otru par narkotisko vielu un psihotropo vielu un
to prekursoru lega.as tirdzniecibas kontroles pieredzi, Tpagi nemot
vfrd iesp~jas §is vielas launpratigi izmantot;

f) nodrogina viena otru ar tds rci'b esogajiem narkotisko un
psihotropo vielu un to prekursoru paraugiem;
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g) apmainds ar savu krimindlistisko un kriminologisko ptijumu
rezultStiem, kas attiecas uz narkotisko un psihotropo vielu
nelegalu tirdzniedzTbu un narkominiju;

h) apmainds ar analitiskajiern un konceptudlajiem materialiem,
kas attiecas uz narkotisko un psihotropo vielu nelegalu
tirdzniecibu.

4.pants

Ligumsldz~jas Puses sadarbojas organizetds noziedzibas un citu
bistamu noziegumu atklAan, un noversan., saskan5, ar attiecigo valstu
nacionalajiem norlnativajiem aktiem. Saj. nolfik, t.s:

a) sniedz viena otrai ziias par bistamo noziegumu izdarisana un
it lpagi organizftajd noziedz-ibd iesaistitajSm persondm vai par
aizdom.s turto personu ITdzdalibu tajos; likumpArkdp~ju sakariem;
noziedzigo grupfjumu organizaciju un struktfiru; konkreto pdrkdipju
un gruprjumu tipisko attieksmi; lietu faktiem, kas attiecas uz
likumparkdpumu laiku, vietu un metod~m; uzbrukuma mrki;
specifiskajiem apstakliem; pdrkdpto likumu aprakstus; §ddu
noziegumu novfrand un apkaro~and veiktajiem pasakumiem;

b) sanemot attiecigu lOgumu, veic pasgkumus, kuri nay pretrund
ar Iigumu sanmugds LigumsIdzejas Puses valsts nacionalajiem
normativajiem aktiem;

c) sadarbojas personu, kuras tiek turetas aizdoma-s par
noziegumu izdari~anu, vai personu, kuras izvairds no
kriminalatbildTbas vai soda izcieganas, meklgand;

d) sadarbojas bezv~sts prombfitnE esou personu meklgan., art
veicot personu vai neidentificetu personu atlieku identifikdciju;

e) sadarbojas zagto priek~metu un citu ar noziedzTgdm darbTbam
saistItu priek~metu, tai skaitd mehAnisko transportlidzeklu,
meklgand;

f) koordinE savstarp~jo sadarbibu, sniedzot personala, tehnisko
un organizatorisko palidzibu noziedzigo nodarijumu atkgAand,
saskand ar Ni Liguma noteikumiem un attiecigo Lgumsldzeju Pu.u
valstu naciondlaji em normativajiem aktiem;

g) apmainds ar informaciju un pieredzi par starptautisko
noziegumu izdar-ianas metodem un jaunajdm formam;

h) apmainds ar informciju par savu krimindlistisko un
kriminologisko petijumu rezultdtiem, informE viena otru par savu
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izmeklIanas metodiku un darba meto~u un aprikojuma
pielietojumnu, lai tos pilnveidotu;

i) sanemot attiecTgu lhigumu, nodrogina viena otru ar informaciju
vai priekgmetiem, kas izmantoti noziegumu izdarT~ana val iegiti
noziedzigu nodarijurnu rezult.td, paraugiem;

j) lai veicindtu organiztds noziedzTbas un citu smago
noziegumu apkaro~anu, veic specidlistu apmainu augst~ka timena
pieredzes gfianai un lai savstarp~ji iepazitos ar ,idu noziegumu
apkaroan5 izmantojamo aprTikojumu un metodim;

k) nepiecieamlbas gadjumd un, lai sagatavotu saskaiotus
pasdkumus, organize darba apspriedes attiecTb5 uz specifiskam
izmeklIgand esodm kriminalliet~m;

1) apmainas ar analitiskajiem un konceptudlajiem materidliem,
kas attiecas uz organizeto noziedzibu.

5.pants

Bez tam Pugu sadarbiba ietilpst:

a) informdcijas apmaina par normativo aktu normdm, kas
attiecas uz §ajd LTgumd aprakstitajiem noziedzi'gajiem
nodarijumiem;

b) inform~cijas apmaiga par iendkumiem, kas gfiti no
noziedzTg.m darbibam;

c) pieredzes un normativo aktu normu apmaipa saistib ar
arvalstniekiem un nelegdlo migrdciju.

6.pants

Nolfikd aizsargdt personu datus, savstarpEja apmaina ar kuriem
notiek LTgumsldz~ju Pu~u sadarbibas ietvaros, tiek ieveroti, nemot v~rd
naciondlos normativos aktus, zemhk minftie noteikumi:

a) LigumsIddz0ja Puse, kura sa0iem informdciju, var to izmantot
vienigi t d nolaikd un ar tddiem nosacijumiem, kddus noteikusi
LTgumsldzeja Puse, kura nodevusi informdciju;

b) p~c nosatogds LTgumsldz jas Puses liaguma, informdciju
sapemo, Lgums1dz~ja Puse paziro par to, ka iesniegtie dati ir
izmantoti un k.di rezultdti sasniegti, tos izmantojot;
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c) personas datus var izsniegt vienigi iest~drn, kuru kompetenci
ir noziedzibas apkarogana. Datus nedrikst izsniegt cit.rn iestd m,
iznemot ar nosfitTtdjas LigumsIMdzejas Puses rakstisku atlauju;

d) LTgumsIedzeja Puse, kura izsniedz inform~ciju, p~rliecinds
par sniedzamo datu precizit.ti, k5 arn par to, vai §i datu sniegsana ir
nepieciegama un adekvdta. To veicot, tiek iev~roti arTi otras
LUgumslIdz~jas Puses valsts nacion~lajos normativajos aktos
noteiktie ierobegojumi par datu izsniegganu. Ja tiek pierddits, ka
izsniegti nepareizi dati vai dati, kurus nevajadz~ja izsniegt, par to
nekavZjoties pazioo sanmejpusei. Ligurnsldzeja Puse, kura
saiemusi inform~ciju, veic nepieciesamos labojurnus vai, gadijum,
ja datus nevajadzeja izsniegt, tos iznicina;

e) ja to atlauj abu Lgumsldzilju Pugu valstu naciondlie
normatTvie akti, persona, kuras personas datus ir paredz~ts izsniegt
vai tie tiku~i izsniegti, p~c §ddas personas liiguma td var sainemt
inform.ciju par izsniegtajiem datiem un to paredzamo izmantoganu;

t) izsniedzot datus, Lgumsldz~ja Puse, kura tos izsniedz,
norgda §o datu anulanas terminu saskan5 ar §Ts LTgumslidzfjas
Puses valsts naciondlajiem normatvajiem aktiem. Neatkarigi no
termina, datus attiecTbd uz konkreto personu anul, tiklTdz
izbeigusies nepieciegamlba pec tiem. Izsniedzeju LUgumsl~dz~ju
Pusi informe par sanemto datu anulIanu un anul1anas
pamatojumu. Sanemtos datus anul ldz bridim, kad LTgums zaud
savu sp~ku;

g) abdm LTgumsldz~jdm Pus~m ir pienakums registr~t personas
datu izsniegganu, sainemganu un anul1anu;

h) abam Ligumsldz~jdm Pusem ir pienakums efektivi aizsargf.t
personas datus pret nesankcionatu pieklitanu, sagroz-Banu vai
public §anu.

7.pants

(1) Katra Ligumsldzja Puse nodrogina otras LTgumsledzejas Puses
piegadatas informdcijas un tehniskd aprikojuma konfidencialitgti, ja
tos nosaka kd konfidenciglus piegddftfjas valsts nacion~lie
normativie akti, un tie ir apzTmti ka konfidencidli.

(2) Sanemto informdciju, datus, materilus vai tehnisko aprikojumu
nedrTkst nodot tregajdm valstim, iznemot ar piegadgtdjas
LTgumslIdzjas Puses rakstisku atlauju.
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8.pants

(1) Katra LgumsR~dzeja Puse var noraidTt pilnTbd vai dalji 15gumu, ja
td uzskata, ka td izpilde var apdraud~t tfs valsts suverenitati, droibu
vai pamatintereses vai, ja §da izpilde ir pretrund ar tas
naciondlajiem normativajiem aktiem vai saistIbdm, kuras nosaka
starptautiskie ligumi.

(2) LTgumsldzejas Puses nekav~joties informE viena otru gadjum, ja
tiek noraidits logums vai, ja tas tick izpildits dalji.

9.pants

(1) LTgumsledz~jas Puses diplomdtiskd ceId pazino to institficiju
nosaukumus, kuru kompetenci ir 91 Liguma Tstenogana trisdesmit
(30) dienu laikd no Liguma spEkd stAands. SIs institficijas
savstarp~ji nekavejoties pazino attiecigo struktfrvienTbu adreses,
telefona, faksa vai citu sakaru Ildzeklu numurus.

(2) Lgums1ddz~jas Puses nekav~joties, diplomatiska celd, informE
viena otru par jebk ddn izmaindm datos, kas pazipioti saska&a ar
(1 ).punktu.

(3) Ja nav citas vienogands katrd konkrdtajd gadjumd, informacijas
apmain~a starp Ligumsh~dzdju Pu~u kompetentaj~m institacijdm
notiek anglu valodd.

1O.pants

(1) LgumsIddz~ju Pugu kompetentas institficijas rfiko tik~ands, lai
izv~rt~tu sasniegumus sadarblbd, kas veikta saskani ar go Ligumu
un lai turpmk uzlabotu §ddu sadarbibu.

(2) Istenojot sadarbibu saskaAd ar §o Ligumu, Llgums1~dzeju Pu~u
kompetentds institfcijas var pienemt izpildes protokolus.

(3) Jebkuras domstarpibas, saistitas ar N Liguma izpildi, tick risindtas
starp L~gumsl~dzejdm Pusem pdrrunu celd starp to kompetentajrn
institflcijdm vai diplomatiskd cela.

11.pants

Katra LUgumsldz ja Puse sedz savus izdevumus, kas saistiti ar 9!
Liguma izpildi, ja vien Llgumsldzejas Puses nevienojas citddi.
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12.pants

ST Liguma nosacTjumi neietekmrn jebkdas saistibas, ko LUgumslIdzeju
Pu§u valstTm rada starptautiskie divpus~jie vai daudzpus~jie nolITgumi, kas

ir saistogi jebkurai no LTgurnsldzfju Pu~u valstim.

13.pants

(1)Lgumsldz~jas Puses pazipo viena otrai par to, ka valsts iek§ jds
prasibas, lai LTgums stdtos spfkf, ir izpilditas. LTgums stdjas spka
p~d j, §dda pazipiojuma saiemganas diend.

(2) Sis Lgums ir noslegts uz neierobe~otu laiku. Td darbibu var izbeigt

jebkura no LigumslIdzfjdm Pus~m ar rakstisku pazilojurnu. Sis Ligums
zaudE spku segus m~negus p~c dienas, kad 95du rakstisku paziIojumu
ir sa imusi otra LTgumsldz~ja Puse.

LTgums noslgts 2 - z 2000.gada 4¢ divos

origindleksemplros, kaYrs no tiem latviegu, 6ehu un anglu valodds.

Jebkuru domstarpTbu gadijumd, interpretfjot §o Ligumu, noteicogais teksts

ir anglu valodd.

Latvijas Republikas Itehijas Republikas
vald-bas v~xdd vald-bas varda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHItQUE
EN VUE DE COMBATTRE LE TERRORISME, LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET LE CRIME
ORGANISE

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
tch~que (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes "),

D~sireux de contribuer au d~veloppement de leurs relations bilat~rales,

Convaincus de l'importance de la coop&ration dans la lutte et la prevention efficace du
crime, particuli&ement du terrorisme, du trafic illicite de stup6fiants et de substances psy-
chotropes et du crime organis&,

D~sireux d'am~liorer leurs efforts communs pour combattre le terrorisme,

Souhaitant harmoniser leurs activit~s de lutte contre le crime organis6 A l'Nchelle
intemationale,

Guides par leurs obligations internationales ainsi que par leurs l6gislations nationalcs
respectives et citant, en particulier, la Convention unique sur les stup~fiants (New York, le
30 mars 1961), telle que modifi~e par le Protocole portant amendement de la Convention
unique sur les stup~fiants (Gen~ve, le 25 mars 1972), la Convention sur les substances psy-
chotropes (Vienne, le 21 f~vrier 1971), la Convention des Nations Unies contre le trafic il-
licite de stup~fiants et de substances psychotropes (Vienne, le 20 d~cembre 1988), la
Convention relative au blanchiment, au d~pistage et A la saisie et confiscation des produits
du crime (Strasbourg, le 8 novembre 1990), et la Convention europrenne pour la repression
du terrorisme (Strasbourg, le 27 janvier 1977),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes, conform~ment A leurs legislations nationales respectives,
coop~reront en mati~re de prevention, detection et enqu~tes s'agissant de crimes, en
particulier :

a. le terrorisme;

b. la culture illicite de plantes contenant des stup~fiants, la production, lacquisi-
tion, la possession, la distribution, l'importation, 'exportation et le transit illici-
tes de stup~fiants et de substances psychotropes ainsi que leurs drivatifs, et
leur trafic illicite;

c. la criminalit6 intemationale;

d. lacquisition, la possession et le trafic illicites d'armes, munitions et explosifs,
mat~riaux chimiques, biologiques, radioactifs et nuclaires, de biens et de tech-
nologiques d'une importance strat~gique et de materiel militaire;
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e. le trafic d'tres humains et le proxdn~tisme;

f. la contrefaqon et I'alt6ration des monnaies, timbres et valeurs, des moyens de
paiement non montaires et de documents officiels, ainsi que leur distribution
illicite;

g. les operations financi~res illicites, les crimes economiques, ]a lkgalisation de
sommes provenant d'activitds criminelles;

h. les crimes portant atteinte A la vie, la sant&, la dignit& humaine et la propri~t&;

i. les crimes l'encontre d'objets d'une valeur culturelle et historique, de min&raux
et de m~tal de valeur et autres objets de valeur;

j. la migration illicite, la residence illicite de personnes et l'emploi illicite;

k. la circulation illicite de v~hicules A moteur;

I. les crimes dans le domaine de l'informatique.

2. Les Parties contractantes coopreront notamment dans les cas ou les crimes ou leur
preparation se d6roulent sur le territoire de l'Etat de l'une des Parties contractantes et les
donn~es obtenues visent I'autre Partie contractante.

Article 2

Dans le cadre de leurs lkgislations nationales respectives et des dispositions du present
Accord, les Parties contractantes lutteront contre le terrorisme par les moyens ci-aprbs :

a. &change dinformations et de donn~es concemant les actes prevus ou commis de
terrorisme, les personnes y participant, les methodes utilis~es et le materiel
technique employ& dans laccomplissement desdits crimes;

b. les &changes d'informations et de donndes concernant les groupes terroristes et
leurs membres qui prdparent, commettent ou ont commis des crimes sur le ter-
ritoire de Ittat de l'autre Partie contractante infligeant A cette dernibre des dom-
mages ou contrevenant A ses int&r~ts dans la mesure n6cessaire pour prevenir
des activitds criminelles menaqant s6rieusement de porter atteinte A la s6curit&
publique;

c. l'change de documents analytiques et conceptuels ayant trait au terrorisme.

Article 3

Les Parties contractantes, afin de combattre la culture illicite de plantes contenant des
stup~fiants, la production, lacquisition, rimportation, l'exportation et le trafic illicites de
stup&fiants et de substances psychotropes et de leurs drivatifs, le trafic illicite desdites
substances ainsi que toute assistance A laccomplissement de telles activitds, et conform&
ment A leurs l6gislations nationales respectives :

a. 6changeront des informations et des donn~es concernant les personnes impli-
quees dans lacquisition illicite de stup~fiants et substances psychotropes et de
leurs d6rivatifs, et concemant le trafic desdits stup&fiants et substances, les ca-
chettes, itindraires, moyens de transport et modes d'action, les lieux d'origine et
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de destination ainsi que tous autres d6tails pertinents dans la mesure o6 ils sont
n6cessaires pour pr~venir et d~tecter de telles activit~s;

b. 6changeront des informations et des donn6es relatives aux m6thodes habituelles
utilis~es dans le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes ainsi
que de leurs d~rivatifs, ainsi que tous autres renseignements et donn6es perti-
nents;

c. 6changeront des informations concemant les personnes et les organismes
prenant part A la l6galisation illicite de ressources provenant d'actions commis-
es dans le cadre du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes,
y compris les d6rivatifs;

d. prendront des mesures coordonn6es, dans le cadre de leurs 16gislations nation-
ales respectives, en vue de la pr6vention de la production et du transport illicites
de stup&fiants, substances psychotropes et de leurs d6rivatifs;

e. se communiqueront leur exp6rience s'agissant de superviser le commerce 16gal
de stup~fiants, substances psychotropes et d6rivatifs, en tenant particuli~rement
compte de la possibilit6 d'une utilisation abusive;

f. mettront A leur disposition r6ciproque des 6chantillons de stup6fiants et de sub-
stances psychotropes et d6rivatifs;

g. proc6deront A des &changes d'informations concemant les r6sultats de leurs re-
cherches criminalistiques et criminologiques sur le trafic illicite de stup6fiants
et de substances psychotropes et de leur utilisation abusive;

h. proc6deront A l'6change de documents analytiques et conceptuels ayant trait au
trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes.

Article 4

Les Parties contractantes coop6reront dans la d6tection et la pr6vention du crime or-
ganis6 et autres crimes dangereux, dans le cadre de leurs 16gislations nationales respectives,
et A cet effet :

a. elles se communiqueront les renseignements et donn6es concernant les per-
sonnes participant A des crimes dangereux, particuli~rement le crime organis6,
ou les personnes soupqonn6es d'y participer; les contacts desdites personnes,
l'organisation et la structure de groupes criminels; le comportement typique
desdites personnes et desdits groupes; les faits concernant l'heure, l'endroit et la
m6thode, s'agissant des activit6s criminelles; les installations attaqu6es; les cir-
constances sp~cifiques; ]a description des lois violes; les mesures prises afin
de pr6venir et d'&viter les crimes en question;

b. sur demande, elles prendront les mesures autoris~es par leurs 16gislations
nationales ;

c. elles coop&reront dans la recherche des personnes soupqonn6es d'avoir commis
des crimes ou cherchant A 6chapper A leurs responsabilit6s ou A l'accomplisse-
ment des sentences;
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d. elles coopereront dans la recherche des personnes disparues, et aux activites
entreprises pour identifier les depouilles de personnes disparues et non
identifides;

e. elles coopdreront dans la recherche des objets voles ou autres objets lids ft des
activitds criminelles, y compris les vdhicules A moteur;

f. elles coordonneront la coopdration en fournissant une aide personnelle, tech-
nique, et organisationnelle dans la detection des crimes, conforndment aux dis-
positions du present Accord et A la igislation nationale respective des Parties
contractantes:

g. elles echangeront des renseignements et leur experience s'agissant des
mdthodes et de nouvelles formes de se livrer ft des crimes au-deli des frontidres
des Ftats des Parties contractantes;

h. elles dchangeront des renseignements concemant les rdsultats de leurs recher-
ches criminalistiques et criminologiques, s'informeront mutuellement de leurs
techniques d'enqudtes, de lapplication de leurs mdthodes et matdriels de travail
afin de les amdliorer;

i. sur demande, chaque Partie contractante mettra A la disposition de lautre les ren-
seignements concernant les objets et dchantillons utilisds dans laccomplisse-
ment d'actes criminels ou resultant de ces derniers;

j. afin de promouvoir la lutte contre le crime organis6 et autres types de crimes
dangereux, elles procdderont A des dchanges d'experts afin d'amdliorer leurs
connaissances et d'dtudier le materiel et les mdthodes utilisds pour combattre
les crimes en question;

k. en tant que de besoin, et en vue de preparer des mesures coordonndes, elles or-
ganiseront des rdunions de travail portant sur des cas criminels spdcifiques en
cours d'enqudte;

1. elles dchangeront des documents analytiques et conceptuels ayant trait au crime
organisd.

Article 5

En outre, la cooperation entre les Parties contractantes portera sur

a. les &changes de renseignements concernant les dispositions idgislatives ayant
trait aux crimes ddcrits dans le prdsent Accord;

b. les dchanges de renseignements concernant les revenus ddcoulant d'activitds
criminelles;

c. les dchanges d'expdriences et de leurs dispositions ldgislatives concemant les

dtrangers et la migration irrdgulidre.
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Article 6

Afin de prot~ger les renseignements personnels 6chang~s dans le cadre de la coopera-
tion des Parties contractantes, conform~ment A leurs legislations nationales respectives, les
conditions ci-apr~s seront respect~es :

a. la Partie contractante recevant les informations pourra les utiliser exclusivement
aux fins et dans les conditions spcifi~es par la Partie contractante requise;

b. sur la demande de la Partie contractante communiquant les renseignements, la
Partie contractante qui les reqoit informera cette demibre de l'utilisation des in-
formations transmises et des r~sultats obtenus.

c. les renseignements personnels seront communiques exclusivement aux au-
torit~s comp~tentes en mati~re de r6pression du crime. Elles ne pourront etre
transf&rees A toute autre autorit6 qu'avec l'approbation &crite de ]a Partie con-
tractante qui les envoie;

d. la Partie contractante requise aura pour responsabilit& de veiller A l'exactitude
des renseignements transmis et de s'assurer que la transmission est n~cessaire
et adequate. Ce faisant, elle devra respecter la lgislation nationale de l'autre
Partie contractante qui pourrait limiter la transmission des informations. Dans
le cas ofi il serait ult&rieurement &tabli que les informations transmises 6taient
incorrectes ou n'auraient pas di etre transmises, la Partie contractante qui les
reqoit doit en tre avis6e imm&diatement. Ladite Partie sera tenue de rectifier
les erreurs ou de d~truire les informations qui n'auraient pas dfi tre transmises;

e. les personnes A propos desquelles des renseignements personnels sont sur le
point d'etre ou ont W transmis devront, sur demande, en tre inform~es ainsi
que de leur utilisation pr~vue, si la legislation nationale des deux Parties con-

tractantes le permet;

f. la Partie contractante transf~rant les informations devra notifier A lautre Partie
contractante les dlais A observer pour leur 6limination conform~ment A sa leg-
islation nationale. Quel que soit le dMlai en question, les informations concer-
nant la personne int~ress~e devront tre 6limin~es d~s qu'elles ne seront plus
n~cessaires. La Partie contractante d'origine doit 8tre inform6e de l'limination
des informations transmises ainsi que des raisons pour l'6limination. En cas de
d~nonciation du present Accord, toutes les informations reques en vertu de son
application devront tre d~truites au plus tard A la date de la d6nonciation;

g. les deux Parties contractantes sont charg~es d'enregistrer la transmission, la r6-
ception et l'limination des informations personnelles;

h. les deux Parties contractantes ont 6galement pour responsabilit& de prot~ger de
faqon efficace les renseignements personnels contre tout accbs non autoris6 et
contre toute modification ou publication non autoris~e.
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Article 7

1. Chaque Partie contractante veillera i preserver la confidentialit& des renseignernents
et du materiel technique transmis par l'autre Partie contractante si ces derniers sont con-
siddr~s comme &tant confidentiels en vertu de la l6gislation nationale de la Partie contrac-
tante d'origine et s'ils sont d~signes comme 6tant confidentiels.

2. Les informations, donn~es, documents ou materiel technique re us ne pourront tre
transforms A un pays tiers qu'avec l'approbation &rite de la Partie contractante d'origine.

Article 8

1. Chaque Partie contractante peut refuser, en tout ou en partie, la demande pr~sent~e
si elle considbre que ladite demande risque de porter atteinte 5 sa souverainet , sa scurit&
ou tout autre int&rt important ou va 5 lencontre de sa Igislation nationale ou de ses en-
gagements dcoulant d'accords internationaux.

2. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement et dans les meilleurs dMlais,
par crit, du refus total ou partiel d'une demande.

Article 9

1. Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diplomatique les noms des
autorit~s comp~tentes pour la mise en oeuvre du present Accord, dans les trente (30)jours
aprbs la date d'entr~e en vigueur de l'Accord. Les autorit~s comp~tentes s'informeront mu-
tuellement, dans les meilleurs d~lais, des noms de leurs unites respectives, y compris
ladresse, les numdros de t~lkphone et de fax ou d'autres moyens de communication.

2. Chaque Partie contractante notifiera imm~diatement A lautre par la voie diploma-
tique toutes modifications apport~es aux informations vis~es au paragraphe 1.

3. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, les 6changes d'in-
formations entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes se feront en anglais.

Article 10

1. Les autorit~s comp&tentes des Parties contractantes organiseront des reunions afin
d'&valuer les r~sultats obtenus de la coop&ration vis~e dans le present Accord et de la
renforcer.

2. Aux fins de mise en oeuvre de la cooperation en vertu du present Accord, les au-
torit~s comp~tentes des Parties contractantes pourront conclure des protocoles d'execution.

3. Tout diff&end ventuel concernant l'application du present Accord sera r~gl par les
Parties contractantes dans le cadre de n6gociations entre leurs autorit~s comp~tentes ou par
la voie diplomatique.
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Article 11

Chaque Partie contractante assumera ses propres frais concernant la mise en oeuvre du
present Accord, A moins que les Parties nen conviennent autrement.

Article 12

Le Present Accord n'a aucun effet sur les engagements pris par les Parties contractantes
dans le cadre d'accords bilat6raux ou multilatraux internationaux qui les lient.

Article 13

1. Chaque Partie contractante notifiera A I'autre que les conditions exigees par sa 16gis-
lation interne pour la mise en vigueur du present Accord ont W remplies. Le pr6sent Ac-
cord entrera en vigueur A la date de r6ception de la demi~re en date des notifications.

2. Le present Accord est conclu pour une dur6e indtermin6e et peut &re d&nonc6 par
lune ou l'autre des Parties contractantes A la suite d'une notification &crite. La d6nonciation
du pr6sent Accord devient effective six mois apr~s la date de reception de ladite notification
&crite.

Fait A Prague le 14 novembre 2000 en deux exemplaires originaux, dans les langues
lettone, tch~que et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

MAREKS SEGLINS

Pour le Gouvernement de la R~publique tchbque:

STANISLAV GROSSE




